










IT - Getting there means first climbing Rome’s famous Spanish 
Steps. The Hassler hotel, built in 1885, served as the base for 
the US army during the Second World War. A place steeped in 
history, and boasting not just five stars but also divine linen sheets.
Per accedervi, è necessario scalare la celebre scalinata di Piazza 
di Spagna. L’Hotel Hassler, costruito nel 1885, e utilizzato come 
base militare dall’esercito americano durante la Seconda guerra 
mondiale. Un luogo storico, a cinque stelle, dove si dorme in 
divine lenzuola di lino Rivolta Carmignani. 
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FR - A haven of peace in the heart of Paris, the Maison Champs 
Elysées offers 17 Couture rooms in an avant-garde, luxurious 
style, designed by Martin Margiela.
Oasi di pace nel cuore di Parigi, La Maison Champs Elysées 
propone 17 camere Couture dallo stile   lussuoso e all’avanguardia, 
concepiti da Martin Margiela .

………•������������Ž��������•���

USA - An Art Deco building, decorated in tropical hues, with a 
view on the ocean: the Thompson is one of the best-kept hotel 
secrets in the city of Miami.
Un immobile Art Deco, una decorazione dai toni tropicali, con 
vista sull’oceano: l'hotel Thompson è uno dei segreti meglio 
custoditi della città di Miami.
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UK - A little rough around the edges and yet luxurious, too, the 
Rough Hotel designed by Rabih Hage surprises and charms with 
its playful contrasts.
Conservato ancora al suo stato originale e allo stesso tempo 
lussuoso, il Rough Hotel concepito da Rabih Hage ci sorprende 
e ci affascina con il suo gioco di contrasti.
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Romantic stroll, quirky discovery or sunny getaway: 
linen soothes our slumbers and colours our holiday memories. 
Fuga romantica, scoperta insolita o passeggiata al sole:
il lino calma le nostre notti e colora i ricordi delle nostre vacanze. 

HOTELS

USA - Seen and admired in the pages of the American edition 
of Vanity Fair: the penthouse of the greenwich hotel (owned 
by Robert De niro and his associates) in tribeca, manhattan, 
decorated by Belgian designer Axel Vervoordt. the natural, 
warm and mineral tones of luxurious washed linen partner 
perfectly with the carefully chosen design pieces and blazing 
fireplace. A must!

Visto e ammirato nelle pagine dell'edizione americana di Vanity 
Fair: il designer belga Axel Vervoordt ha decorato la penthouse 
del greenwich hotel (di proprietà di Robert De niro e dei suoi 
soci) a tribeca, manhattan. toni naturali, caldi o minerali di 
lussuoso lino lavato fanno da cornice a pezzi di design ricercati 
con cura e al fuoco dei camini. Un must!

www.thegreenwichhotel.com
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USA - In the sublime W Retreat & Spa in Puerto Rico, the designer 
Patricia Urquiola has decorated the lounge with two expansive 
raw linen carpets.
Nel sublime W Retreat & Spa di Porto Rico, la designer Patricia 
Urquiola, ha decorato la lounge con due enormi tappeti di lino 
grezzo. 
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SW - In Stockholm, enjoying a direct view over the Nacka 
marina, the simply named J hotel is a Design Hotel™ with 
official eco-friendly certification.
A Stoccolma, con vista sulla marina di Nacka, l'hotel J è un 
" Design Hotel™" ufficialmente certificato eco-friendly . 
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UK - Far from being as untamed as its name suggests, this 
Wild Rabbit tastefully reinvents the tradition of the cosy 
English guesthouse in the heart of the Cotswolds.
Lontano da essere considerato selvaggio come suggerisce 
il suo nome, questo "Wild Rabbit" reinventa con gusto la 
tradizione della pensione inglese intima e accogliente nel 
cuore di Cotswolds.
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FR - At the gates of Paris at Boulogne-Billancourt, Hôtel Acanthe 
plays the French chic card. The backdrop to all the rooms is a 
linen-based décor by Jean-Paul Gaultier.
Alle porte di Parigi a Boulogne-Billancourt, l'hotel Acanthe gioca 
la carta dello stile chic alla francese. Sullo sfondo delle camere, 
un allestimento in lino firmato Jean-Paul Gaultier.
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Thibaud Decroo (L’Herbe Rouge)Marie Demaegdt (CELC)

Franck Millot ( SAFI – Maison&Objet),

Sylvie Vial

(Centre des Monuments Nationaux – Palais Royal)

Frédéric Reux (JEC), Julie Pariset (CELC),
Catherine Branger (JEC)

Pierre François Lelouët (Nelly Rodi),

Bart Depourcq (CELC), Jacqueline et Hilton McConnico, 

Marie-Emmanuelle Belzung (CELC), Nelly Rodi,

Bernadette Chevallier (Maison Champs Elysées)

————

Julie Pariset (CELC),
Xavier Aujard (Prêt pour partir)

Frederic Lecoanet (Cetelor), Marie Demaegdt (CELC)

Marie Demaegdt (CELC), Alain Camilleri (CELC),
Jean-Luc Colonna d’Istria (Merci),

Marie-Emmanuelle Belzung (CELC), Nelly Rodi,
Bart Depourcq (CELC)

In Europe, this new status allows for the coming together of a community of CELC partners whether they be 
fashion brands, designers, trend forecasting bureaux, schools and universities, interior designers and  architects, 
distribution networks, technical centres and laboratories, museums, foundations and so on.  

A “borderless” status, it acknowledges the realities of a  globalised industry, opening itself up to spinners, 
weavers and brands from outside Europe, as evidenced by the recent levels of International participation at the 
65th CELC Congress. 

In their respective sectors, the presence of each member serves to animate the ecosystem that is the Flax industry, 
sharing the CELC values and each contributing to the promotion of a uniquely European fibre.  

Questo nuovo statuto confedererà, in Europa, una comunità di imprese, di creatori e di partner della CELC, che 
rappresentano marchi di moda, designer, uffici di stile, scuole e università, decoratori e architetti di interni, reti 
di distribuzione, centri tecnici e laboratori, musei, fondazioni e festival, editori tessili…

Uno statuto "senza frontiere" che testimonia il carattere globalizzato della filiera, si apre ai filatori, tessitori e 
marchi extra-europei e conferma un dialogo già ampiamente instaurato con loro, durante la partecipazione al 
65esimo Congresso della CELC [6-7 novembre 2014, Budapest].

Nell’ambito dei rispettivi settori di riferimento, la presenza di ogni membro serve ad animare l'ecosistema 
proprio dell’azienda del lino, condividendo i valori della CELC e contribuendo ciascuno alla promozione di 
una fibra d'eccellenza europea. 

Naco & Catherine Marsac (Naco Paris)

LINEN COMMUNITY

Catherine Dauriac (CELC), Marie Demaegdt (CELC), 

Sophie Lafitte (Promostyl)

S.Krishnamoorthy (Aditya Birla, Inde), Thomas Varghese 
(Aditya Birla, Inde), VNFF Linen Fiesta (Atul Agarwal, 

Inde), Huizhong Zhou (Changzhou Meiyuan Flax Textile, 
Chine), Zhaolong Chen (Zhejiang Golden Eagle, Chine), 

Jonathan Wang (Tung Ga Linen & Cotton, Chine), Johan 
Bleeker (Herdmans, Afrique du Sud).

Wael El Nouehi (Egyptian Co.for Flax, Egypte),

Marie-Emmanuelle Belzung (CELC), Silvio Albini (Co-

tonificio Albini – Milano Unica, Italie), Alain Blosseville 

(Terres de Lin, France), Anne-Aurore Ruget (Bureau 

Veritas, France), Tokiaki Iida (ASABO, Japon), Manabu 

Kayama (ASABO, Japon), Bart Depourcq (CELC)

The CELC [European Confederation of Flax and Hemp] has just created the 
status of CORRESPONDING MEMBER. It is an opportunity to be part of the 
Flax/Linen community, be supported by CELC and benefit from the growth of 
new markets and new consumers.

La CELC [Confederazione Europea del Lino e della Canapa] ha da poco creato 
lo Statuto di Membro Corrispondente: un’occasione per sottolineare la plura-
lità e dinamicità di una fibra di lino che conquista nuovi mercati, crea nuovi usi 
e risponde alle aspettative di nuovi consumatori. 

Jean-Luc Colonna d’Istria (Merci), 
Marie-Emmanuelle Belzung (CELC),
Pierre-François Lelouët (Nelly Rodi),

Franck Millot (SAFI – Maison&Objet)

Carole Locatelli et Hugues Charuit (Paris Deco Off), 

Dominique Picquier, Marie Demaegdt (CELC),

Tristan Marseille (Dominique Picquier) 

Daniel Ageda (JEC), Bart Depourcq (CELC),

Marie-Emmanuelle Belzung (CELC),

Catherine Branger (JEC),

Etienne Cochet (Mondial de l’Automobile)

Pascal Gautrand,

Chantal Malingrey-Perrin (Première Vision)

Marie Demaegdt (CELC),

Patrick Laffray (Esmod)22 
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